
Глава 31

1. В то время, говорит Господь, Я буду Богом всем племенам Израилевым, а они будут
Моим народом.
УПО: Того часу, говорить Господь, для всіх родів Ізраїля стану Я Богом, вони ж Мені
стануть народом!
KJV: At the same time, saith the LORD, will I be the God of all the families of Israel, and they
shall be my people.

2. Так говорит Господь: народ, уцелевший от меча, нашел милость в пустыне; иду
успокоить Израиля.
УПО: Так говорить Господь: Знайшов милість в пустині народ, від меча врятований,
Ізраїль іде на свій спочин.
KJV: Thus saith the LORD, The people which were left of the sword found grace in the
wilderness; even Israel, when I went to cause him to rest.

3. Издали явился мне Господь и сказал: любовью вечною Я возлюбил тебя и потому
простер к тебе благоволение.
УПО: Здалека Господь з'явився мені та й промовив: Я вічним коханням тебе покохав,
тому милість тобі виявляю!
KJV: The LORD hath appeared of old unto me, saying, Yea, I have loved thee with an
everlasting love: therefore with lovingkindness have I drawn thee.

4. Я снова устрою тебя, и ты будешь устроена, дева Израилева, снова будешь
украшаться тимпанами твоими и выходить в хороводе веселящихся;
УПО: Ще буду тебе будувати й збудована будеш, о діво Ізраїлева! Ти знов приоздобишся
в бубни свої, та й підеш у танок тих, хто бавиться,
KJV: Again I will build thee, and thou shalt be built, O virgin of Israel: thou shalt again be
adorned with thy tabrets, and shalt go forth in the dances of them that make merry.

5. снова разведешь виноградники на горах Самарии; виноградари, которые будут
разводить их, сами будут и пользоваться ими.
УПО: на горах самарійських ще будеш садити виноградники, виноградарі будуть садити
й споживати законно собі!
KJV: Thou shalt yet plant vines upon the mountains of Samaria: the planters shall plant, and
shall eat them as common things.
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6. Ибо будет день, когда стражи на горе Ефремовой провозгласят: `вставайте, и
взойдем на Сион к Господу Богу нашему`.
УПО: Настане бо день, коли кликати буде сторожа на Єфремових горах: Уставайте, та
підемо ми на Сіон, до Господа, нашого Бога!
KJV: For there shall be a day, that the watchmen upon the mount Ephraim shall cry, Arise ye,
and let us go up to Zion unto the LORD our God.

7. Ибо так говорит Господь: радостно пойте об Иакове и восклицайте пред главою
народов: провозглашайте, славьте и говорите: `спаси, Господи, народ твой, остаток
Израиля!`
УПО: Бо так промовляє Господь: Співайте для Якова з радістю, та головою народів
утішайтесь! Розголосіть, вихваляйте й скажіть: Спаси, Господи, народ Свій, останок
Ізраїлів!
KJV: For thus saith the LORD; Sing with gladness for Jacob, and shout among the chief of the
nations: publish ye, praise ye, and say, O LORD, save thy people, the remnant of Israel.

8. Вот, Я приведу их из страны северной и соберу их с краев земли; слепой и хромой,
беременная и родильница вместе с ними, --великий сонм возвратится сюда.
УПО: Ось Я їх приведу із північного краю, і зберу їх із кінців землі, з ними разом сліпий та
кульгавий, важка й породілля, сюди повертаються збори великі!
KJV: Behold, I will bring them from the north country, and gather them from the coasts of the
earth, and with them the blind and the lame, the woman with child and her that travaileth with
child together: a great company shall return thither.

9. Они пошли со слезами, а Я поведу их с утешением; поведу их близ потоков вод
дорогою ровною, на которой не споткнутся; ибо Я--отец Израилю, и Ефрем--первенец
Мой.
УПО: Вони прийдуть з плачем, та Я їх попроваджу в утіхах. Я їх до потоків води
попроваджу прямою дорогою, не спіткнуться на ній, бо Ізраїлеві Я став Отцем, а Єфрем,
перворідний він Мій!
KJV: They shall come with weeping, and with supplications will I lead them: I will cause them to
walk by the rivers of waters in a straight way, wherein they shall not stumble: for I am a father to
Israel, and Ephraim is my firstborn.

10. Слушайте слово Господне, народы, и возвестите островам отдаленным и скажите:
`Кто рассеял Израиля, Тот и соберет его, и будет охранять его, как пастырь стадо свое`;
УПО: Народи, послухайте слова Господнього, і далеко звістіть аж на островах та
скажіть: Хто розсіяв Ізраїля, Той позбирає його, і стерегтиме його, як пастир отару свою!
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KJV: Hear the word of the LORD, O ye nations, and declare it in the isles afar off, and say, He
that scattered Israel will gather him, and keep him, as a shepherd doth his flock.

11. ибо искупит Господь Иакова и избавит его от руки того, кто был сильнее его.
УПО: Бо Господь викупив Якова, і визволив його від руки сильнішого від нього.
KJV: For the LORD hath redeemed Jacob, and ransomed him from the hand of him that was
stronger than he.

12. И придут они, и будут торжествовать на высотах Сиона; и стекутся к благостыне
Господа, к пшенице и вину и елею, к агнцам и волам; и душа их будет как напоенный
водою сад, и они не будут уже более томиться.
УПО: І вони поприходять, і будуть співати на вершині Сіону, і до добра до Господнього
будуть горнутись, до збіжжя, і до виноградного соку, і до оливи, і до молодої дрібної
худоби та до товару великого! І стане душа їхня, немов той напоєний сад, і не відчують
уже більше стомлення!
KJV: Therefore they shall come and sing in the height of Zion, and shall flow together to the
goodness of the LORD, for wheat, and for wine, and for oil, and for the young of the flock and of
the herd: and their soul shall be as a watered garden; and they shall not sorrow any more at all.

13. Тогда девица будет веселиться в хороводе, и юноши и старцы вместе; и изменю
печаль их на радость и утешу их, и обрадую их после скорби их.
УПО: Тоді дівчина тішитись буде в танку, і разом юнацтво та старші, бо Я оберну їхню
жалобу на радість, і Я їх потішу, і їх звеселю в їхнім смутку!
KJV: Then shall the virgin rejoice in the dance, both young men and old together: for I will turn
their mourning into joy, and will comfort them, and make them rejoice from their sorrow.

14. И напитаю душу священников туком, и народ Мой насытится благами Моими, говорит
Господь.
УПО: І душу священиків ситістю Я напою, а народ Мій добром Моїм буде насичений, каже
Господь!
KJV: And I will satiate the soul of the priests with fatness, and my people shall be satisfied with
my goodness, saith the LORD.

15. Так говорит Господь: голос слышен в Раме, вопль и горькое рыдание; Рахиль плачет
о детях своих и не хочет утешиться о детях своих, ибо их нет.
УПО: Так говорить Господь: Чути голос у Рамі, плач та ридання гірке: Рахиль плаче за
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дітьми своїми, не хоче потішена бути за діти свої, бо нема їх...
KJV: Thus saith the LORD; A voice was heard in Ramah, lamentation, and bitter weeping;
Rahel weeping for her children refused to be comforted for her children, because they were not.

16. Так говорит Господь: удержи голос твой от рыдания и глаза твои от слез, ибо есть
награда за труд твой, говорит Господь, и возвратятся они из земли неприятельской.
УПО: Так говорить Господь: Стримай голос свій від голосіння, і від сльози свої очі, бо є
нагорода для чину твого, говорить Господь, і вони вернуться з краю ворожого!
KJV: Thus saith the LORD; Refrain thy voice from weeping, and thine eyes from tears: for thy
work shall be rewarded, saith the LORD; and they shall come again from the land of the enemy.

17. И есть надежда для будущности твоей, говорит Господь, и возвратятся сыновья твои
в пределы свои.
УПО: І для твого майбутнього є сподівання, говорить Господь, і до границь твоїх
вернуться діти твої!
KJV: And there is hope in thine end, saith the LORD, that thy children shall come again to their
own border.

18. Слышу Ефрема плачущего: `Ты наказал меня, и я наказан, как телец неукротимый;
обрати меня, и обращусь, ибо Ты Господь Бог мой.
УПО: Добре Я чую Єфрема, як він головою похитує, плачучи: Покарав Ти мене і
покараний я, мов теля те ненавчене! Наверни Ти мене і вернуся, бо Ти Господь Бог мій!
KJV: I have surely heard Ephraim bemoaning himself thus; Thou hast chastised me, and I was
chastised, as a bullock unaccustomed to the yoke: turn thou me, and I shall be turned; for thou
art the LORD my God.

19. Когда я был обращен, я каялся, и когда был вразумлен, бил себя по бедрам; я был
постыжен, я был смущен, потому что нес бесславие юности моей`.
УПО: Бо як я навернувся, то каявся, коли ж я пізнав, то вдарив по стегнах своїх...
Засоромився я та збентежений був, бо я ганьбу ношу молодощів своїх.
KJV: Surely after that I was turned, I repented; and after that I was instructed, I smote upon my
thigh: I was ashamed, yea, even confounded, because I did bear the reproach of my youth.

20. Не дорогой ли у Меня сын Ефрем? не любимое ли дитя? ибо, как только заговорю о
нем, всегда с любовью воспоминаю о нем; внутренность Моя возмущается за него;
умилосержусь над ним, говорит Господь.
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УПО: Чи Єфрем не Мій син дорогий, чи не люба дитина Моя? То скільки Я не говорю
проти нього, завжди сильно його пам'ятаю! Тому то за нього хвилюється нутро Моє,
змилосерджуся справді над ним, говорить Господь!
KJV: Is Ephraim my dear son? is he a pleasant child? for since I spake against him, I do
earnestly remember him still: therefore my bowels are troubled for him; I will surely have mercy
upon him, saith the LORD.

21. Поставь себе путевые знаки, поставь себе столбы, обрати сердце твое на дорогу, на
путь, по которому ты шла; возвращайся, дева Израилева, возвращайся в сии города твои.
УПО: Постав собі дороговкази, стовпи собі порозставляй, зверни своє серце на биту
дорогу, якою ти йшла, і вернися, о діво Ізраїлева, вернися до цих своїх міст!
KJV: Set thee up waymarks, make thee high heaps: set thine heart toward the highway, even
the way which thou wentest: turn again, O virgin of Israel, turn again to these thy cities.

22. Долго ли тебе скитаться, отпадшая дочь? Ибо Господь сотворит на земле нечто
новое: жена спасет мужа.
УПО: Аж доки тинятися будеш, о дочко невірна? Господь бо новину створив на землі:
жінка спасатиме мужа!
KJV: How long wilt thou go about, O thou backsliding daughter? for the LORD hath created a
new thing in the earth, A woman shall compass a man.

23. Так говорит Господь Саваоф, Бог Израилев: впредь, когда Я возвращу плен их,
будут говорить на земле Иуды и в городах его сие слово: `да благословит тебя Господь,
жилище правды, гора святая!`
УПО: Так говорить Господь Саваот, Бог Ізраїлів: Оце слово прокажуть іще в краї
Юдиному й по містах його, коли Я верну їх: Хай Господь благословить тебе, оселе ти
правди, о горо свята!
KJV: Thus saith the LORD of hosts, the God of Israel; As yet they shall use this speech in the
land of Judah and in the cities thereof, when I shall bring again their captivity; The LORD bless
thee, O habitation of justice, and mountain of holiness.

24. И поселится на ней Иуда и все города его вместе, земледельцы и ходящие со
стадами.
УПО: І осядуть на ній Юда та міста його разом усі, селяни та ті, хто ходить з отарою.
KJV: And there shall dwell in Judah itself, and in all the cities thereof together, husbandmen,
and they that go forth with flocks.
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25. Ибо Я напою душу утомленную и насыщу всякую душу скорбящую.
УПО: Бо напоюю Я душу змучену, і кожну душу скорботну насичую.
KJV: For I have satiated the weary soul, and I have replenished every sorrowful soul.

26. При этом я пробудился и посмотрел, и сон мой был приятен мне.
УПО: На це я збудився й побачив, і був мені сон мій приємний.
KJV: Upon this I awaked, and beheld; and my sleep was sweet unto me.

27. Вот, наступают дни, говорит Господь, когда Я засею дом Израилев и дом Иудин
семенем человека и семенем скота.
УПО: Ось дні настають, говорить Господь, і засію Ізраїлів дім та дім Юдин насінням
людини й насінням скотини.
KJV: Behold, the days come, saith the LORD, that I will sow the house of Israel and the house
of Judah with the seed of man, and with the seed of beast.

28. И как Я наблюдал за ними, искореняя и сокрушая, и разрушая и погубляя, и
повреждая, так буду наблюдать за ними, созидая и насаждая, говорит Господь.
УПО: І буде, як Я пильнував був над ними, щоб їх виривати та бурити, і щоб руйнувати, і
губити, і чинити лихе, так Я попильную над ними, щоб їх будувати й садити, говорить
Господь!
KJV: And it shall come to pass, that like as I have watched over them, to pluck up, and to break
down, and to throw down, and to destroy, and to afflict; so will I watch over them, to build, and
to plant, saith the LORD.

29. В те дни уже не будут говорить: `отцы ели кислый виноград, а у детей на зубах
оскомина`,
УПО: Тими днями не скажуть уже: Батьки їли неспіле, а оскома в синів на зубах!
KJV: In those days they shall say no more, The fathers have eaten a sour grape, and the
children's teeth are set on edge.

30. но каждый будет умирать за свое собственное беззаконие; кто будет есть кислый
виноград, у того на зубах и оскомина будет.
УПО: бо кожен за власну провину помре, і кожній людині, що їсть недоспіле, оскома
впаде їй на зуби!
KJV: But every one shall die for his own iniquity: every man that eateth the sour grape, his teeth
shall be set on edge.
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31. Вот наступают дни, говорит Господь, когда Я заключу с домом Израиля и с домом
Иуды новый завет,
УПО: Ось дні наступають, говорить Господь, і складу Я із домом Ізраїлевим і з Юдиним
домом Новий Заповіт.
KJV: Behold, the days come, saith the LORD, that I will make a new covenant with the house of
Israel, and with the house of Judah:

32. не такой завет, какой Я заключил с отцами их в тот день, когда взял их за руку,
чтобы вывести их из земли Египетской; тот завет Мой они нарушили, хотя Я оставался в
союзе с ними, говорит Господь.
УПО: Не такий заповіт, що його з їхніми батьками Я склав був у той день, коли міцно за
руку їх узяв, щоб їх вивести з краю єгипетського. Та вони поламали Мого заповіта, і Я їх
відкинув, говорить Господь!
KJV: Not according to the covenant that I made with their fathers in the day that I took them by
the hand to bring them out of the land of Egypt; which my covenant they brake, although I was
an husband unto them, saith the LORD:

33. Но вот завет, который Я заключу с домом Израилевым после тех дней, говорит
Господь: вложу закон Мой во внутренность их и на сердцах их напишу его, и буду им
Богом, а они будут Моим народом.
УПО: Бо це ось отой Заповіт, що його по цих днях складу з домом Ізраїля, каже Господь:
Дам Закона Свого в середину їхню, і на їхньому серці його напишу, і Я стану їм Богом,
вони ж Мені будуть народом!
KJV: But this shall be the covenant that I will make with the house of Israel; After those days,
saith the LORD, I will put my law in their inward parts, and write it in their hearts; and will be
their God, and they shall be my people.

34. И уже не будут учить друг друга, брат брата, и говорить: `познайте Господа`, ибо все
сами будут знать Меня, от малого до большого, говорит Господь, потому что Я прощу
беззакония их и грехов их уже не воспомяну более.
УПО: І більше не будуть навчати вони один одного, і брат свого брата, говорячи:
Пізнайте Господа! Бо всі будуть знати Мене, від малого їхнього й аж до великого
їхнього, каже Господь, бо їхню провину прощу, і не буду вже згадувати їм гріха!
KJV: And they shall teach no more every man his neighbour, and every man his brother, saying,
Know the LORD: for they shall all know me, from the least of them unto the greatest of them,
saith the LORD: for I will forgive their iniquity, and I will remember their sin no more.

35. Так говорит Господь, Который дал солнце для освещения днем, уставы луне и
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звездам для освещения ночью, Который возмущает море, так что волны его ревут;
Господь Саваоф--имя Ему.
УПО: Так говорить Господь, що сонце дає вдень на світло, і порядок місяцеві й зорям на
світло вночі, що порушує море й шумлять його хвилі, Господь Саваот Йому Ймення!
KJV: Thus saith the LORD, which giveth the sun for a light by day, and the ordinances of the
moon and of the stars for a light by night, which divideth the sea when the waves thereof roar;
The LORD of hosts is his name:

36. Если сии уставы перестанут действовать предо Мною, говорит Господь, то и племя
Израилево перестанет быть народом предо Мною навсегда.
УПО: Як відійдуть устави ці з-перед обличчя Мого, говорить Господь, то й насіння
Ізраїлеве перестане народом бути перед обличчям Моїм по всі дні.
KJV: If those ordinances depart from before me, saith the LORD, then the seed of Israel also
shall cease from being a nation before me for ever.

37. Так говорит Господь: если небо может быть измерено вверху, и основания земли
исследованы внизу, то и Я отвергну все племя Израилево за все то, что они делали,
говорит Господь.
УПО: Так говорить Господь: Так як небо вгорі незміриме, і не будуть досліджені долі
основи землі, то так не відкину і Я все насіння Ізраїлеве за все те, що зробили, говорить
Господь!
KJV: Thus saith the LORD; If heaven above can be measured, and the foundations of the earth
searched out beneath, I will also cast off all the seed of Israel for all that they have done, saith
the LORD.

38. Вот, наступают дни, говорит Господь, когда город устроен будет во славу Господа от
башни Анамеила до ворот угольных,
УПО: Ось дні настають, говорить Господь, і збудується місто оце Господеві від башти
Хананеїла аж до брами Наріжної.
KJV: Behold, the days come, saith the LORD, that the city shall be built to the LORD from the
tower of Hananeel unto the gate of the corner.

39. и землемерная вервь пойдет далее прямо до холма Гарива и обойдет Гоаф.
УПО: І піде мірничий шнурок той ще далі, прямо аж до Ґареву, й обернеться він до Ґої.
KJV: And the measuring line shall yet go forth over against it upon the hill Gareb, and shall
compass about to Goath.
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Глава 31

40. И вся долина трупов и пепла, и все поле до потока Кедрона, до угла конских ворот к
востоку, будет святынею Господа; не разрушится и не распадется вовеки.
УПО: І долина вся трупів та попелу, і всі поля аж до долини Кедрону, аж до рогу Кінської
брами на схід, усе це буде святість для Господа, не знищиться та не зруйнується ввіки
вона!
KJV: And the whole valley of the dead bodies, and of the ashes, and all the fields unto the brook
of Kidron, unto the corner of the horse gate toward the east, shall be holy unto the LORD; it
shall not be plucked up, nor thrown down any more for ever.
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